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Il costruttore declina ogni responsabilità da usi non previsti del prodotto. Lingua di stesura originale: italiano. II costruttore

non si ritiene responsabile di eventuali errori di trascrizione o traduzione. E vietata la riproduzione, anche in parte, del

presente manuale.

The manufacturer declines from any responsibility arising from use of the product other than the intended uses.

Original drafting language: Italian. The manufacturer declines from any responsibility concerning eventual transcription or

translation errors. The reproduction of the present manual is forbidden, also partially.

Le fabricant décline toute responsabilité pour les utilisations non conformes du produit. Langue originale: italien.

Le fabricant n'est pas responsable des erreurs de transcription ou de traduction. La reproduction, même partielle, de ce

manuel est interdite.

Der Hersteller lehnt jegliche Haftung für den nicht bestimmungsmäßen Gebrauch des Produkts ab. Originalfassung:
Italienisch. Der Hersteller ist nicht verantwortlich für etwaige Abschrift- oder Übersetzungsfehler. Die auch teilweise
Vervielfältigung dieses Handbuchs ist verboten.

El fabricante declina toda responsabilidad por usos no previstos del producto. Idioma original de la redacción:
italiano. El fabricante no será responsable de los eventuales errores de transcripción o traducción. está prohibida la

reproducción, incluso parcial, de este manual.



IT Garanzia
L’ obbligo del costruttore per la garanzia sulle apparecchiature e sulle parti relative di sua produzione ha la durata di 1 anno, dalla 

data della fattura e consiste nella fornitura gratuita delle parti da sostituire che, a suo insindacabile giudizio, risultassero difettose. Sarà premura 
del costruttore rimuovere eventuali vizi e difetti purché l’apparecchiatura sia stata installata e impiegata correttamente nel rispetto delle indicazioni 
riportate nel manuale. Sono esclusi dalla garanzia i danni derivabili da incrostazioni calcaree, sovratensione o manomissioni da parte di persone 
non autorizzate o non competenti. I componenti di consumo come vetri, parti estetiche, guarnizioni, lampade e parti consumabili a seguito dell’u-
tilizzo sono esclusi dalla garanzia. Durante il periodo di garanzia saranno a carico del committente le spese concernenti le prestazioni d’opera, 
viaggi o trasferte, trasporto delle parti ed eventuali apparecchiature da sostituire. I materiali sostituiti in garanzia restano di nostra proprietà e 
devono essere restituiti a cura e spese del committente.

EN Warranty
The manufacturer’s obligation regarding the warranty that covers the equipment and other parts produced by it is valid for a 

period of 1 year as of the invoice date, and consists of the supply free of charge of parts that must be replaced that, at its own discretion, are 
considered defective. It will be the manufacturer’s duty to solve eventual faults and defects, provided the equipment is correctly installed 
and operated in accordance with the instructions contained in the manual. Any damage arising from limescale build-up, over voltage or 
tampering by unauthorised or unqualified personnel will void the warranty. Consumption components such as glass, aesthetic parts, seals, 
lamps and parts that subject to wear after utilisation, are excluded from the warranty. During the warranty period, the expenses concerning 
providing of services, travels or transfers, transport of parts and eventual replacement equipment are borne by the purchaser. The materials 
replaced under warranty will remain of our property and must be returned at the purchaser’s care and expense.

FR Garantie
L’obligation du fabricant pour la garantie du matériel et des pièces connexes a une durée de 1 an à compter de la date de 

la facture et consiste en la fourniture gratuite des pièces à remplacer qui, à sa seule discrétion, sont défectueuses. Il appartiendra au 
fabricant d’éliminer les défauts et vices à condition que l’équipement ait été installé et utilisé correctement conformément aux instruc-
tions données dans le manuel. Les dommages dus au calcaire, aux surtensions ou aux manipulations par des personnes non autorisées 
ou non compétentes sont exclus de la garantie. Les composants consommables tels que le verre, les pièces esthétiques, les joints, les 
ampoules et les pièces consommables après utilisation sont exclus de la garantie. Pendant la période de garantie, le client sera respon-
sable des frais relatifs à l’exécution des travaux, déplacements ou transferts, transport des pièces et de tout équipement à remplacer. 
Les matériaux remplacés sous garantie restent notre propriété et doivent être retournés aux frais du client.

DE Garantie
Die Garantieverpflichtung des Herstellers für das Gerät und die entsprechenden Teile seiner Produktion hat eine Dauer 

von 1 Jahr, ab Rechnungsdatum, und besteht in der kostenlosen Lieferung der zu ersetzenden Teile, die nach seinem unbestreitbaren 
Urteil fehlerhaft sind. Der Hersteller wird alle Mängel und Fehler beseitigen, vorausgesetzt, dass das Gerät in Übereinstimmung mit den 
Anweisungen im Handbuch korrekt installiert und verwendet wurde. Die Garantie deckt keine Schäden ab, die durch Kalksteinverkrus-
tungen, Überspannung oder Manipulationen durch unbefugte oder unqualifizierte Personen verursacht wurden. Verbrauchskompo-
nenten wie Glasscheiben, Bauteile mit ästhetischer Funktion, Dichtungen, Lampen und Verschleißteile infolge der Verwendung sind 
von der Garantie ausgeschlossen. Während des Garantiezeitraums gehen die Arbeits-, Reise- und Transportkosten für die Bauteile und 
gegebenenfalls auszuwechselnden Geräte zu Lasten des Auftraggebers. Die im Rahmen der Garantie ausgewechselten Materialien 
bleiben unser Eigentum und müssen auf Kosten des Auftraggebers zurückgeschickt werden.

ES Garantía
La obligación del fabricante de garantizar el equipo y las partes relativas a su producción tiene una duración de 1 año, a partir de 

la fecha de facturación, y consiste en el suministro gratuito de las partes a sustituir que, a su juicio incuestionable, sean defectuosas. El fabri-
cante eliminará cualquier defecto o fallo siempre que el equipo se haya instalado y utilizado correctamente de acuerdo con las instrucciones 
del manual. La garantía no cubre los daños causados por incrustaciones de cal, sobretensión o alteraciones por personas no autorizadas o 
no cualificadas. Los componentes sujetos a desgaste como vidrios, partes estéticas, guarniciones, lámparas y las piezas que se desgastan 
después del uso están excluidos de la garantía. Durante el período de garantía, el cliente correrá con los gastos de mano de obra, los viajes o 
traslados, el transporte de las piezas y cualquier equipo que deba ser reemplazado. Los materiales reemplazados bajo garantía siguen siendo 
de nuestra propiedad y deben ser devueltos a cargo del cliente.
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A CHI È RIVOLTO QUESTO MANUALE

Questo manuale fornisce agli utilizzatori della macchina tutte le informazioni necessarie per il
suo uso e la sua manutenzione ordinaria.

Prima di ogni operazione leggere attentamente le istruzioni e le avvertenze contenute nel ma-

nuale, in quanto forniscono indispensabili indicazioni di sicurezza.

Il manuale è parte integrante della macchina e deve accompagnarla in tutto il suo ciclo di
vita. In caso di cessione della macchina deve essere fornito al nuovo proprietario. In caso di
smarrimento o danneggiamento richiederne una copia al Fabbricante, specificando il modello

della macchina al quale si riferisce (conservatore CHERRY).
Questo manuale si riferisce al conservatore modello CHERRY, un'apparecchiatura frigorifera

adatta alla conservazione di alimenti, bevande o impasti per la panificazione/pasticceria.

SIMBOLI USATI ALL'INTERNO DEL MANUALE E SULLA MACCHINA

All'interno del manuale e sulla macchina sono apposti i seguenti simboli che aiutano ad affron-

tare in sicurezza alcuni passaggi.

simbolo applicato sulla macchina

non presente

II simbolo indica che le superfici con-

trassegnate da questo simbolo po-
trebbero essere molto calde o molto

fredde e devono quindi essere toc-
cate con attenzione e muniti di DPI

(es. guanti)

Il simbolo è posizionato sul gruppo
frigo ed indica l'infiammabilità del gas.

Il simbolo indica che i ripari contras-

segnati da questo simbolo impedi-
scono di entrare in contatto con parti
ad alta tensione.

Non rimuovere o modificare i ripa-

ri contrassegnati da questo simbolo:

pericolo di folgorazione

non presente

simbolo nel manuale

PERICOLO: situazione di rischio imminente che, se

non evitata, causa morte istantanea o danno grave о

permanente alla salute.

AVVERTIMENTO: situazione di rischio potenziale che,

se non evitata, può causare morte o danno grave alla
salute.

ATTENZIONE: situazione di rischio potenziale che, se

non evitata, potrebbe causare danni di minore entità

Il simbolo indica che le operazioni contrassegnate

da questo simbolo potrebbero causare pericoli di
natura termica (es. scoftatura o ustione da gelo).

Le operazioni devono quindi essere effettuate:

- Con attenzione

- Muniti di DPI (es. guanti).

II simbolo indica che le operazioni contrassegnate
da questo simbolo potrebbero causare incendi e/o

esplosioni.
Le operazioni devono quindi essere effettuate:

- Con attenzione

- Muniti di DPI (es. guanti).

Il simbolo indica che le operazioni contrassegnate
da questo simbolo potrebbero causare pericoli di
natura elettrica (es. folgorazione o elettrocuzione).

Le operazioni devono quindi essere effettuate:

- Dopo aver tolto tensione alla macchina
- Con attenzione

- Muniti di DPI (es. guanti).

II simbolo indica di leggere attentamente il ma-
nuale prima dell'installazione, uso e manutenzione

dell'apparecchiatura.

Rev. 04-01/2025 4
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AVVERTENZE DI SICUREZZA - SAFETY INSTRUCTION - CONSIGNES DE SÉCURITÉ
SICHERHEITSHINWEISE - ADVERTENCIAS DE SEGURIDAD

ANCHE MORTALI E FA DECADERE LA GARANZIA

AVVERTENZE DI SICUREZZA PER L'INSTALLAZIONE

NON OSSERVARE LE NORME SEGUENTI PUÒ PROVOCARE DANNI E LESIONI
ANOLPSSERVARE LE NORME SEGUENTI BUO

parecchiatura trascurando le indicazioni riportate in questo manuale. Si ricorda che

un'installazione o una manutenzione diverse da quelle indicate nel libretto possono provocare dan-
ni, lesioni o incidenti mortali.

APERICOLO

denti mortali e

Interventi, manomissioni o modifiche non espressamente autorizzati che non rispet-

tino quanto riportato nel presente manuale possono provocare danni, lesioni o inci-

fanno decadere la garanzia.

APERICOLO Prima dell'installazione e della manutenzione dell'apparecchiatura leggere attenta-
mente il presente libretto e conservarlo con cura per ogni ulteriore consultazione fu-

tura da parte dei vari operatori.

APERICOLO L'installazione e la manutenzione straordinaria devono essere eseguite da persona-

le tecnico specializzato ed autorizzato con buona conoscenza degli impianti di
refrigerazione ed elettrici, secondo le norme in vigore nel Paese di utilizzo e rispettando le norme

relative agli impianti e alla sicurezza sul lavoro.

Attenzione! Rischio incendio e materiali infiammabili. Se l'apparecchiatura utilizza refrige-

rante R290, è necessario adottare ogni possibile precauzione al fine di evitare qualunque
pericolo collegato all'infiammabilità di tale gas.

APERICOLO Durante l'installazione è fondamentale l'utilizzo dei DPI (dispositivi di protezione indivi-

duale); l'identificazione e la scelta di adeguati dispositivi di protezione individuale è a

carico del datore di lavoro o del responsabile del luogo di lavoro o del tecnico addetto all'assistenza

tecnica. I dispositivi identificati devono essere indossati dagli operatori. Durante l'uso ordinario, i guan-

ti proteggono le mani dalla teglia fredda. Di seguito l'elenco dei principali dispositivi protezione indivi-
duale (DPI) da utilizzare durante le varie operazioni di lavoro:

OPERAZIONE

INDUMENTI

DI

PROTEZIONE

CALZATURE

DI

SICUREZZA

GUANTI OCCHIALI
CASCOО

ELMETTO

Trasporto е

movimentazione
D 미

Disimballo Π

Montaggio 미

Pulizia straordinaria □

Manutenzione

Smontaggio 미

Rottamazione 미

Dispositivi di protezione individuale (DPI) obbligatori

Dispositivi di protezione individuale (DPI) da utilizzare se necessario

AVVERTIMENTO Prima del collegamento alla rete di alimentazione elettrica assicurarsi che la tensione

e la frequenza di rete corrispondano a quelle riportate sulla targhetta caratteristiche.

APERICOLO Prima di effettuare qualsiasi operazione di pulizia o di manutenzione, disinserire

l'apparecchiatura dalla rete di alimentazione elettrica (portare l'interruttore genera-
le nella posizione OFF e togliere la spina).

5 Rev. 04 - 01/2025
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▲PERICOLO LA MACCHINA NON E' STATA PROGETTATA PER ESSERE INSTALLATA IN UNA AТ-

MOSFERA A RISCHIO DI ESPLOSIONE. Non conservare sostanze esplosive, quali

contenitori sotto pressione con propellente infiammabile, in questo apparecchio.

Prima dell'installazione verificare:

che i locali di installazione siano idonei alla preparazione di alimenti;
che gli impianti siano conformi alle normative vigenti nel Paese di utilizzo e a quanto riportato
sulla targhetta matricola;
che sia già predisposto un interruttore magnetotermico differenziale ad alta sensibilità (30 mA)
al quale collegare obbligatoriamente la macchina;
che sia già predisposto un punto di allacciamento alla rete idrica nelle vicinanze dell'apparecchiatura;

che sia predisposta una presa di corrente con collegamento a terra del tipo in uso nel paese
di utilizzo nelle vicinanze dell'apparecchiatura;

- la planarità della superficie di appoggio della macchina, soprattutto se montata su ruote.
APERICOLO Durante l'installazione dell'apparecchiatura:

non è permesso il transito o la permanenza di persone non addette all'installazione nei pressi dell'area
di lavoro;

utilizzare dispositivi di protezione personale (es. guanti, scarpe antinfortunistiche, ecc...);
operare rispettando le norme relative alla sicurezza sul lavoro (es. non avvicinarsi alle parti
elettriche con mani bagnate oppure scalzi, ecс...).

AVVERTIMENTO SI RACCOMANDA L'IMPIEGO DI RICAMBI ORIGINALI. II costruttore declina ogni
responsabilità per l'impiego di ricambi non originali.

PERICOLO Il materiale d'imballaggio, in quanto potenzialmente pericoloso, deve essere tenuto fuori
dalla portata di bambini o animali e correttamente smaltito secondo le norme locali.

II prodotto viene spedito dopo il superamento dei collaudi: visivo, elettrico e funzionale.

AVVERTENZE DI SICUREZZA PER L'UTILIZZO

PERICOLO Un utilizzo ed una pulizia diversi da quelli indicati e previsti in questo libretto sono
considerati impropri e possono provocare danni, lesioni o incidenti mortali, fanno

decadere la garanzia e sollevano il costruttore da qualsiasi responsabilità.

L'apparecchio può essere utilizzato da bambini di età non inferiore a 8 anni e da persone con ridotte

capacità fisiche, sensoriali o mentali, o prive di esperienza o della necessaria conoscenza, purché sot-

to sorveglianza e dopo che le stesse abbiano ricevuto istruzioni relative all'uso sicuro dell'apparecchio
e alla comprensione dei pericoli ad esso inerenti.

APERICOLO

sorveglianza.

I bambini non devono giocare con l'apparecchio. La pulizia e la manutenzione desti-
nata ad essere effettuata dall'utilizzatore non deve essere effettuata da bambini senza

Attenzione! Rischio incendio e materiali infiammabili. Se l'apparecchiatura utilizza refrige-
rante R290, è necessario adottare ogni possibile precauzione al fine di evitare qualunque

pericolo collegato all'infiammabilità di tale gas.

4 Aftenzione! Pericolo di elettrocuzione. Non avwicinarsi alle parti elettriche con mani bagna-
te oppure scalzi.

PERICOLO

sponsabilità

E' assolutamente vietato manomettere od asportare i dispositivi di sicurezza adot-

tati (griglie di protezione, adesivi di pericolo, ecc...). II costruttore declina ogni re-
se non vengono rispettate le istruzioni suddette.

AVVERTIMENTO Non inserire cacciaviti od altro tra le protezioni (protezioni ventilatori, evaporatori,
ecc.). Per una buona funzionalità del gruppo compressore ed evaporatore non ostru-

ire mai le apposite prese d'aria.

Rev. 04 -01/2025 6
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AVVERTENZE DI SICUREZZA - SAFETY INSTRUCTION - CONSIGNES DE SÉCURITÉ
SICHERHEITSHINWEISE - ADVERTENCIAS DE SEGURIDAD

vertigini, mal di testa, nausea e perdita di coordinazione.
Concentrazioni elevate possono causare asfissia a causa del contenuto d'ossigeno ridotto

nell'atmosfera.

Concentrazioni molto elevate possono causare anomalie del ritmo cardiaco e provocare morte

improvvisa.
II prodotto nebulizzato o sotto forma di schizzi può provocare ustioni alla pelle e gravi lesioni oculari.

È improbabile che sia pericoloso per assorbimento cutaneo. Il contatto ripetuto o prolungato può

causare la rimozione del grasso cutaneo, con conseguenti secchezza, screpolature e dermatite.
Non fumare o inalare.

MISURE DI PRIMO SOCCORSO

Se la persona è in stato di incoscienza, porla su un fianco in posizione stabile e consulta-

re un medico. Non somministrare alcunchea persone incoscient. Incaso di respirazione
irregolare o di arresto respiratorio, praticare la respirazione artificiale. In caso di persisten-

za dei disturbi o dei sintomi consultare un medico.

Inalazione: allontanare l'infortunato dall'esposizione indossando l'autorespiratore, portarlo in un

luogo caldo e tenerlo disteso. In caso di bisogno, praticare la respirazione artificiale, somministrare

ossigeno o effettuare massaggio cardiaco. Richiedere assistenza medica immediata.
Contatto con la pelle: sgelare con acqua le zone interessate. Togliere gli indumenti contaminati,
in quanto potrebbero aderire alla pelle in caso di ustioni da gelo. Lavare immediatamente e ab-
bondantemente le zone colpite con acqua tiepida. Se si verificano irritazione cutanea o formazio-
ne di vesciche richiedere assistenza medica.

Contatto con gli occhi: verificare se l'infortunato indossa lenti a contatto, in caso affermativo ri-

muovere, lavare immediatamente con acqua pulita, tenendo scostate le palpebre, per almeno 15
minuti. Non applicare pomate o olio. Richiedere assistenza medica.

Ingestione: non provocare il vomito! Se l'infortunato è cosciente, far sciacquare la bocca con

acqua e far bere 200-300 ml d'acqua. Richiedere assistenza medica immediata.
Ulteriori cure mediche

Trattamento sintomatico e terapia di supporto quando indicato. Non somministrare adrenalina e
farmaci simpaticomimetici similari in seguito ad esposizione, per rischio di aritmia cardiaca con

possibile arresto cardiaco.

Centri antiveleni sul territorio nazionale (servizio 24 ore su 24)

Centro Antiveleni di Pavia 0382 24444 (CAV IRCCS Fondazione Maugeri - Pavia)

Centro Antiveleni di Milano 02 66101029 (CAV Ospedale Niguarda Ca' Grande - Milano)

Centro Antiveleni di Bergamo 800 883300 (CAV Ospedali Riuniti - Bergamo)
Centro Antiveleni di Firenze 055 7947819 (CAV Ospedale Careggi - Firenze)
Centro Antiveleni di Roma 06 3054343 (CAV Policlinico Gemelli - Roma)

Centro Antiveleni di Roma 06 4997800O (CAV Policlinico Umberto I - Roma)

Centro Antiveleni di Napoli 081 7472870 (CAV Ospedale Cardarelli - Napoli)

MISURE ANTINCENDIO

R290

Gas altamente infiammabile.

R452a R134a

Non infiammabile.

↑Tenere lontano to persone senza pratozionoo far evacuaro in aree di sicurozza.

Per estinguere eventuali incendi, usare sempre un autorespiratore e indumenti di

protezione adeguati (es. guanti o occhiali protettivi).

11 Rev. 04 -01/2025
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R290 R452a R134a

Pertes de faible ampleur : ne pas 
tenter d’arrêter la fuite de gaz. 

Fuites importantes  : contenir 
le matériau déversé avec du 
sable, de la terre ou tout autre 
matériau absorbant approprié, 
empêcher le liquide de péné-
trer dans les drains, les égouts, 
les sous-sols et les trous de 
travail, car les vapeurs peuvent 
créer une atmosphère étouf-
fante. 

Se rappeler que le gaz R290 
est hautement inflammable.

Pertes de faible ampleur : si les conditions sont suffisamment 
sures et qu’il y a une aération adaptée, isoler la source de la 
perte et laisser évaporer le matériel.

Fuites importantes : contenir le matériau déversé avec du sable, 
de la terre ou tout autre matériau absorbant approprié, empê-
cher le liquide de pénétrer dans les drains, les égouts, les sous-
sols et les trous de travail, car les vapeurs peuvent créer une 
atmosphère étouffante. 

ÉLIMINATION
R290 

modèles TN et BT
avec groupe intégré

R452a
modèles BT 

avec groupe distant

R134a 
modèles TN 

avec groupe distant

Il est strictement interdit de décharger ce réfrigérant dans l’atmosphère ; il doit être récupéré, 
traité ou éliminé conformément aux procédures légales, en contactant du personnel qualifié et 
habilité. En cas de doute, contacter les autorités locales pour plus d’informations. La meilleure 
solution est de récupérer et de recycler le produit : si ce n’est pas possible, la destruction doit 
avoir lieu dans une installation autorisée équipée pour absorber et neutraliser les gaz acides et 
autres produits toxiques de traitement.
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AN WEN RICHTET SICH DIESES HANDBUCH

Dieses Handbuch liefert den Benutzern der Maschine alle Informationen, die für die Verwen-

dung und die routinemäßige Wartung der Maschine erforderlich sind.

Lesen Sie vor jedem Einsatz die Anweisungen und Warnhinweise im Handbuch sorgfältig durch,
da sie unverzichtbare Sicherheitsinformationen enthalten.

Das Handbuch ist ein integraler Bestandteil der Maschine und muss sie während ihres ge-

samten Lebenszyklus begleiten. Wenn die Maschine übertragen wird, muss sie dem neu-
en Besitzer ausgehändigt werden. Fordern Sie bei Verlust oder Beschädigung ein Exemplar
beim Hersteller an und geben Sie dabei das Modell der Maschine an, auf die es sich bezieht

(CHERRY Konservierungsgerät).
Dieses Handbuch bezieht sich auf das Modell CHERRY Aufbewahrungsgerät, ein Kühlgerät,

das für die Aufbewahrung von Lebensmitteln, Getränken oder Teig für die Bäckerei/Backwa-
renindustrie geeignet ist.

SYMBOLE, DIE IM HANDBUCH UND AUF DER MASCHINE VERWENDET WERDEN

Im Handbuch und an der Maschine sind die folgenden Symbole angebracht, die helfen, einige
Schritte sicher zu bewältigen.

Symbol auf der Maschine

Nicht vorhanden

Das Symbol weist darauf hin, dass die

mit diesem Symbol gekennzeichne-
ten Flächen sehr heiß oder sehr kalt

sein können und daher sorgfältig be-
rührt und mit PSA (z.B. Handschuhe)
versehen werden müssen

Das Symbol ist auf dem Kühlaggregat
angebracht und weist auf die Ent-
flammbarkeit des Gases hin.

Das Symbol zeigt an, dass die mit diesem

Symbol gekennzeichneten Schutzein-

richtungen den Kontakt mit Hochspan-
nungsteilen verhindern.

Entfernen oder ändern Sie nicht die

mit diesem Symbol gekennzeichneten
Schutzeinrichtungen: Stromschlaggefahr

Nicht vorhanden

Symbol im Handbuch

GEFAHR: Eine unmittelbar drohende Risikosituation, die,

wenn sie nicht vermieden wird, sofort zum Tod oder zu

schweren oder dauerhaften Gesundheitsschäden führt.

WARNUNG: Mögliche Risikosituation, die, wenn sie

nicht vermieden wird, zum Tod oder zu schweren Ge-

sundheitsschäden führen kann.

ACHTUNG: Mögliche Risikosituation, die, wenn sie nicht

vermieden wird, zu geringfügigen Schäden führen kann

Das Symbol weist darauf hin, dass die mit diesem Symbol
gekennzeichneten Vorgänge thermische Gefahren ver-
ursachen können (z. B. Sonnenbrand oder Frostbrand).

Die Vorgänge müssen daher durchgeführt werden:
- Mit Vorsicht

- Ausgestattet mit PSA (z.B. Handschuhe).

Das Symbol weist darauf hin, dass die mit diesem
Symbol gekennzeichneten Vorgänge Brände und/
oder Explosionen verursachen können.

Die Vorgänge müssen daher durchgeführt werden:
- Mit Vorsicht

- Ausgestattet mit PSA (z.B. Handschuhe).

Das Symbol weist darauf hin, dass die mit diesem Sym-

bol gekennzeichneten Vorgänge elektrische Gefahren (z.

B. Stromschlag oder Stromschlag) verursachen können.
Die Vorgänge müssen daher durchgeführt werden:

- Nach dem Abschalten der Maschine

- Mit Vorsicht

- Ausgestattet mit PSA (2.B. Handschuhe).

Das Symbol zeicht an, das Handbuch vor der In-

stallation, Verwendung und Wartung des Geräts
sorgfältig zu lesen.
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AVVERTENZE DI SICUREZZA - SAFETY INSTRUCTION - CONSIGNES DE SÉCURITÉ
SICHERHEITSHINWEISE - ADVERTENCIAS DE SEGURIDAD

AV
VE

RT
EN

ZE
 D

I S
IC

UR
EZ

ZA
 - 

SA
FE

TY
 IN

ST
RU

CT
IO

N
CO

NS
IG

NE
S 

DE
 S

ÉC
UR

ITÉ
 - 

SI
CH

ER
HE

ITS
HI

NW
EI

SE
AD

VE
RT

EN
CI

AS
 D

E 
SE

GU
RI

DA
D 

R290 R452a R134a

Geringfügige Leckagen: Ver-
suchen Sie nicht, den Gasaus-
tritt zu stoppen. 

Relevante Leckagen: Mit Sand, 
Erde oder einem anderen ge-
eigneten saugfähigen Material 
verschüttetes Material enthal-
ten, verhindern, dass Flüssigkeit 
in Abflüsse, Abwasserkanäle, 
Keller und Arbeitsgruben ein-
dringt, da Dämpfe eine stickige 
Atmosphäre erzeugen können. 

Bedenken Sie, dass R290-
Gas hochentzündlich ist.

Geringfügige Leckagen: Wenn die Bedingungen ausreichend 
sicher sind und eine ausreichende Belüftung vorhanden ist, 
isolieren Sie die Leckquelle und lassen Sie das Material unter 
der Bedingung verdunsten.

Relevante Leckagen: Mit Sand, Erde oder einem anderen ge-
eigneten saugfähigen Material verschüttetes Material enthalten, 
verhindern, dass Flüssigkeit in Abflüsse, Abwasserkanäle, Keller 
und Arbeitsgruben eindringt, da Dämpfe eine stickige Atmo-
sphäre erzeugen können. 

ENTSORGUNG
R290 R452a R134a

Es ist strengstens verboten, dieses Kältemittel in die Atmosphäre abzulassen, das nach den 
gesetzlichen Verfahren unter Rücksprache mit qualifiziertem und qualifiziertem Personal ord-
nungsgemäß zurückgewonnen, behandelt oder entsorgt werden muss. Im Zweifelsfall wenden 
Sie sich an die örtlichen Behörden für weitere Informationen. Die beste Lösung ist die Rückge-
winnung und das Recycling des Produkts: Wenn dies nicht möglich ist, muss die Vernichtung 
in einer zugelassenen Anlage erfolgen, die für die Absorption und Neutralisierung von sauren 
Gasen und anderen toxischen Verarbeitungsprodukten ausgerüstet ist.


